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Tepevg: EVAoyntog O Oedg Nudy mavtote, viv ol

detl xal el ToVg aldvog TV alwvwy.
Xopog: Auny.
‘O Ao toTatan i Ty dvdyvwaory Tod Ipootptaxod VaAuod.
I( af &v 8¢ ypdvov dvaywwoxetar O IIpootpiaxdg
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Avyvirod.

Avayvwotng:  Aslte

TPOCTIETWMEY TG PACINET UGV O,

TPOOXVVNOWUEY Xl

AedTe TPOOUVVNOWMEY X0l TTPOCTETWIEY XPLOT®)
6 PootAel HU@Y Oed.

Aedte TPOOKVVNOWUEY Xl TPOOTECWHUEY QVTR,
XpLotd e Pocthel xal Oed NUGY.

YAAMOZ PI" (103).

E VAOYEL, N YuxR pov, tov Kiplov. Kiple 6
©edg nov epeyarivlng opddpa. Efonordynow
xol ueyohompemelay Evedvow, dvofadopevos Gig g
indtiov. Extelvwy TOV 0lpavdy woel OEppw, O
oteyadwy ev i8aat ta bep@da avtod. O Tibeig védm Ty
¢mifoacy avtol, O TEPITAT@Y Tl TTEPVYWY Avépwy. O
ol Tovg Ayyélovg adtod mvedpata, xol TOVG
Aertovpyods avtod Tupdg dAGya. ‘O Bepehéy thy yHv
emtl ™Y dadaleiay adTHg, od xMbroetal gig oV aldva
00 aidvog. 'APvocog g iuatiov O TEPpOhatoy
Eml TV Opfwy oTroovTal Voata.
ETITIUAOEWG 00V deviovtal, Ao dwvii Ppovtiis cov
deldoovow. Avafoaivovow 6pr, xol xoatopaivovol
medla elg tOv oMoV, 6v Ebepehiwoag avtd. ‘Optov
gbov, & oV mapelevoovtal, 00dE EmoTpEPovot
xoAOpat T yiv. O e§amoatéMuwy Tnyag év ddpayéw,
dvapgooy Thv dpéwy Steheboovtot Bdator

avTod, ATo

On Saturday Evening
Menaion - October 4

Memory of our Father among the Saints Hierotheos

VESPERS

Priest: Blessed is our God always, now and ever
and to the ages of ages.

Choir: Amen.
Stand for the reading of the Introductory Psalm.

hile the Introductory Psalm is being read, the
Priest stands in front of the holy Table and
reads the so-called Lamp-lighting Prayers.

Reader: Come, let us worship and bow down
before God our King.

Come, let us worship and bow down before Christ
God our King.

Come, let us worship and bow down before Him,
Christ our King and God.

PSALM 103 (104).

less the Lord, O my soul. O Lord my God, thou

art very great; thou art clothed with honour and
majesty. Who coverest thyself with light as with a
garment: who stretchest out the heavens like a
curtain: Who layeth the beams of his chambers in the
waters: who maketh the clouds his chariot: who
walketh upon the wings of the wind: Who maketh his
angels spirits; his ministers a flaming fire: Who laid
the foundations of the earth, that it should not be
removed for ever. Thou coveredst it with the deep as
with a garment: the waters stood above the
mountains. At thy rebuke they fled; at the voice of thy
thunder they hasted away. They go up by the
mountains; they go down by the valleys unto the
place which thou hast founded for them. Thou hast
set a bound that they may not pass over; that they
turn not again to cover the earth.
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ToTodol Tdvta Ta Bnpla Tod dypol, Tpoadégovtal
Gvarypol gig Sipoav advtéw. ET adta t& metewd tob
obpavol  XATAOANVWOEL,
Swoovat dwviy. Iotilwy 8pn éx Tév dTepwwy altod,
amo xopmod e Epywy cov xoptachriaetat 1 yij. O
gEovatéNwy  x0ptTov TOlg xTHveol, xal xAOMY TH
dovAeia t6v avbpwmwy. Tol ayayely dptov éx THg
Y7, xal olvog eddpalver xapdloav dvlpwmov. Tob
Moaplvar Tpdbowtov €v fhalw, xal &ptog xopdiov
dvBpwmov atpilet. Xoptacbroovtar T EdAo Tob
mediov, al ké€dpot Tob AtBdvov, dg Editevaos.

EX MECOV TGV TETPRV

Exel otpovbia €woooebooval, ol Epwdlod 7
xotoxio Nyetton adtdy. "'Opn ta VPnAa Tais ENddots,
TETpo xotondvyn Tolg Aaywols. ‘Emoinoe aedqvmy eig
xaLpovg, 6 fAtog Eyve Ty Svow adtol. "Efov oxdétog,
xal €y£veTo YOE, év altfj Stehevoovtat Tavta T Onpia
o0 Spupol. Txduvor wpvduevol tod apmacat, xai
oot Topa @ Oed Pphow adtols. AvEtellev O
Aog, xal cvvixbnooy, xol eig tég pavdpog adTiv
xortaabrioovtat. ‘E¢ehevaetat dvbpwmog Emi 6 €pyoy
avtol, xol éml T épyacioy avtod Ewg tomépag. Qg
gueyolvln ta épya oov, Kiple, mavta év codla
gmoinoag, EMANPpwin 7 y7j T¥is xtioews gov.

Abt 7 Bdlagoo N peyaAn xol edpvxwpPog, Exel
Epmetd (v odx oty &pbuds, (Ho pixpd uetd
ueydhov. Exel mhola Stamopevovtal, Spdxwy oltog,
ov  émlacag Eéumailewy  adty. Ildvta Tpog of
Tpoadox®at, dodval Ty Tpodny adtdv eig ebxotpoy,
d6vtog cov adtoig cuMEgovoy. Avolavtdg cov Ty
xelpa, T& ovumavta TAnabficovrar xpnotdTyrog,
dmoaTpePovtog 0¢ cov TO TPdowToY, Tapaxybricovat.
Avtovehels 6 Tvedpa adtdv, xal éxAeipovat, xal &ig
Tov xolv adtew ématpépovowy. Efamootedels To
mvelpa oov, xal xtiabioovral, xoal dvaxawiels o
mpéowTov T YAs. "Hrtw 7 S6%a Kuplov eig Todg
aitvag, edppavinioetar Kiplog émt toig €pyolgs adtod.
O emuPrémwy €L THY YAV, xol TOLOY oOTHY TPEUEW, O
amtouevos TV Opéwv, xal xamvilovtal. Acw TG
Kuplw v 1] {wfj pov, Yardd 6 Oed pov Ewg dTapyw.
‘Hovvbein avt® 7 Stohoyy) pov, €yt O¢ eddpavbroopat
éml e Kuplw. ExAelmoley apaptwlol 4o tvig y1s, xol
dvopol, MaTe Y Lapxew avTtovg. EvAOYEL, 1 Yuxh
uov, Tov Kvplov.

He sendeth the springs into the valleys, which run
among the hills. They give drink to every beast of the
field: the wild asses quench their thirst. By them shall
the fowls of the heaven have their habitation, which
sing among the branches. He watereth the hills from
his chambers: the earth is satisfied with the fruit of
thy works. He causeth the grass to grow for the
cattle, and herb for the service of man: that he may
bring forth food out of the earth; And wine that
maketh glad the heart of man, and oil to make his
face to shine, and bread which strengtheneth man's
heart. The trees of the Lord are full of sap;

the cedars of Lebanon, which he hath planted;
Where the birds make their nests: as for the stork,
the fir trees are her house. The high hills are a refuge
for the wild goats; and the rocks for the conies. He
appointed the moon for seasons: the sun knoweth his
going down. Thou makest darkness, and it is night:
wherein all the beasts of the forest do creep forth.
The young lions roar after their prey, and seek their
meat from God. The sun ariseth, they gather
themselves together, and lay them down in their
dens. Man goeth forth unto his work and to his
labour until the evening.

O Lord, how manifold are thy works! in wisdom
hast thou made them all: the earth is full of thy
riches. So is this great and wide sea, wherein are
things creeping innumerable, both small and great
beasts. There go the ships: there is that leviathan,
whom thou hast made to play therein. These wait all
upon thee; that thou mayest give them their meat in
due season. That thou givest them they gather: thou
openest thine hand, they are filled with good. Thou
hidest thy face, they are troubled: thou takest away
their breath, they die, and return to their dust. Thou
sendest forth thy spirit, they are created: and thou
renewest the face of the earth. The glory of the Lord
shall endure for ever: the Lord shall rejoice in his
works. He looketh on the earth, and it trembleth: he
toucheth the hills, and they smoke. I will sing unto
the Lord as long as I live: I will sing praise to my God
while I have my being. My meditation of him shall be
sweet: I will be glad in the Lord. Let the sinners be
consumed out of the earth, and let the wicked be no
more. Bless thou the Lord, O my soul.
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O fjAog yvw v ddow avtod. "Efov axdrtog, xal
gy£€veTo vUE.

Qg eueyalvvin ta Epya cov, Kpte: mavto év codla
émoinoag.

A% TTatpl xal Yig) xat oyl ITvedpott. Kol viv xal

del xal lg ToLg aulddvag TAOY alwvey. Apny.

ANMnhovia. ANnhovie. AMnlovia. Adke oot O
©¢0s. (3)

‘H ehmtig nudyv, Kdpie, S6&a oot.
TA EIPHNIKA

Avdxovog: ’Ev eipfivy ToD Kuplov denbiduey.

Xopog: Kbptie, ENénaov.

Awixovog: Ymép THg GvwBev elpivng xal THg
owtnplog T@v Puxey Nt Tod Kuplov denbiuey.

Xopog: Kbptie, ENénaov.

Awxovog: Ymep TG
x6opov, evotabsiag thv aylwy tol Ool ExxAnotdy
xol TG e TavTwy Evedaews tob Kuplov Senbidpey.

elpNyng Tod  gVuTaVTOS

Xopog: Kbptie, ENénaov.

Awgxovog: Ymep tod aylov oixov TovTov YOl TGV
netd iotews, ebAaPeiag xal déPov Oob clotdvtwy év
adt®, Tob Kuplov Senbdpey.

Xopog: Kbptie, ENénaov.

Adxovog: ‘Ymep Tty eboepiv xal 0pbododwy
xptotioviy Tod Kupiov Senbiuey.

Xopog: Kbpte, ENénaov.

Agxovog: Ytep tol Apylemioxomov N&y (Sevog),
00 Tiplov mpeaPutepion, T év Xplotd Staxoviag,
mavtog tof xApov xol tof Awol Tob Kuplov
denbidpey.

Xopbg: Kvptie, EAéncov.

Agxovog: Ymép tod edoefols Nudv yévouvs, tob
[Ipoédpov, Tdong dpxiis xoi ékovalag év T xpdatet
NuaY, xoal tod xotd gnpdv, Bdhacoav, xal dépa
droxplotov Ny atpatod, Tod Kupiov denbiuey.

Xopog: Kbpte, ENénaov.

The sun knoweth his going down. Thou makest
darkness, and it is night:

O Lord, how manifold are thy works! in wisdom
hast thou made them all:

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God. (3)

Our hope, O Lord, glory to Thee.

THE PEACE LITANY
Deacon: In peace let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For the peace from above and for the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for the
unity of all, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of God, let
us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For all pious and Orthodox Christians, let
us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For our Archbishop Nathanael, for the
honorable presbyterate, for the diaconate in Christ,
and for all the clergy and the people, let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For our country, for the president, and for
all in public service, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.
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Awirxovos: Ymep thg Aylag oD Xplotod Meyding
Exxinoloag Kwvotavtvovmolews, g Tepds Nudv
Apylemioxomiis, [t Ayiag MnTpomorews Tadtng,] T#s
TOAEWG XUl XOWOTNTOG TAVTYG, TTATYG TTOAEWS, XWPOS
xal @y Tiotel oixodvtwy €v avtails, Tod Kvplov
Senbipey.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Adxovog: Ymep edxpaciog agpwy, eddoplag TV
XaPTaY THg Yig xal xapdv elpnvikdy tod Kvplov
Senbipey.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Adxovog:  YmEp  TAeOVTWY,  OGOLTOPOVVTWY,

YOGOVYTWY, XOUUVOVTWY, oiXHOAWTWY Xal THg owTyplag
ovtdv tol Kuplov Senbdpey.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Agxovog: Ymep tol puabfvan Mudg amod mhong
ONipews, opyfg, xwdbvov xal avayxng, tol Kuplov
Senbipey.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Agxovog:  Avtilafod,

Stapvragov Nuag, 6 Oeog, T off xapttt.

oioov, éhéncov  xal

Xopog: Kipte, Erénoov.

Awdxovog: TAs
VTtepevAoynUEVNS, £vE0EoV, SeaTtolvng NUEY O0TOXOV
xal aewmapbévoy Maplog MeTd ToVTLWY TV Qylwy
MY LOVEVTAVTES, EQVTOVG Xl AMANOVG Xl TTROOY THY
Jwny Ny Xplotd té@ Oed Topaboueda.

Tovaylog, axpavTov,

Xopog: Zol, Kipte.

Tepevg: ‘OtL Tpémel oot mhoa S6%x, TN xol
Tpooxvynolg, T@ Iatpl xal @ Y xal e aylw
[Ivedpatt, vOv xat el xal gl Todg aldvog T6V alevmwy.

Xopog: Auny.

Wahtys: Kélevaov, oéomota dyte. "Hyog o'

Deacon: For this city, and for every city and land,
and for the faithful who live in them, let us pray to
the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For favorable weather, for an abundance
of the fruits of the earth, and for peaceful times, let
us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For those who travel by land, sea, and air,
for the sick, the suffering, the captives and for their
salvation, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and necessity, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For to Thee belong all glory, honor, and
worship, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Chanter: Your blessing, holy Master! Mode PI. 4th
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Xopog:
"Hyog o',
I( vple éxéxpako TPOG O, ElTAXOVAOY LoV, ElTAXOVTOY
nov, Kople. Kipie, éxéxpata mpdg of, clodxovady
KOV TTPOOXES Tf) dwVfj THig Oeroewds KoV, £V TR xexpayval
ue Tpog o€. Eiodxovodv pov, Kople.

I( atevfubrtw N Tpooeuyy nov, tg Buplapa vemioy
oov, Emapols TV XYWV uov Buola Eomepw.
Eiodxovaov pov, Kopte.

STIXHPA ANASTASIMA. "Hyosa'. STIXHPON A'.

"Eédyaye éx puAaxis Ty Yoy pov, tod
gtopoloyrfoaadal té ovouati gov.

T &g Eomepvag MUY edxds, Tpoadetat dye Kopie, xai
Topaoxov N, &beow apaptidy, 6tt uovog el 6
dettag, £v xoopuw Y dvdoTaow.

STIXHPON B'.
Epé dmopevoiot dixatot, Ewg 0d dvtamodig pot.

I ( velooote Aaol S, kol Tephdfete adthy, xal Sdte
86k &V altfj, T@ dvaotdvtt éx vexpiv: &TL adTdg
EoTLy 6 Oedg MUY, O ATPWOAUEVOG NIUAG, EX TRV VORIV
NUOV.
STIXHPONT".
"Ex Badewy éxéxpatd oot, Kipie: Kipte, eladxovaoy Tijg
QWYT§ 1OV,

efite Aol Dpviowpey, kol Tpooxvvowuey Xplotody,
Sokddovteg adtod TV €x vexpiV dvaotacty: Tt adTog
£0TLY 0 O0¢ NG, 6 €x THig TAdYNG ToD €xBpoT, ToV xbaUoV
ATPWaaUEVOS.
STIXHPON A'.
Tevydrjrw T @td gov TPoTExoVTa Elg TV vy T7g
Oerjoedis pov.
Vbpavbnte odpavol, codmicate t& Bepéha THS YT,
Poroate ta 6pr eddpoavvy: iSod yap 6 Eppavovid
Tag apoptiog MUY, T Stavp®d Tpooniwae, xal {why 6
Swbovg, Bdvatov gvéxpwoes, TOV Addn GvaoTAoHS, GG
bAdvBpwos.

Choir:

Mode1.
ord, I have cried unto Thee; hearken unto me; hearken
L unto me, O Lord. Lord, I have cried unto Thee;
hearken unto me; attend to the voice of my supplication
when I cry unto Thee. Hearken unto me, O Lord.

et my prayer be set forth as incense before Thee, the
lifting up of my hands as an evening sacrifice; hearken
unto me, O Lord.

RESURRECTIONAL STICHERA. Mode 1.
STICHERON 1.

Bring my soul out of prison to give thanks to Your name,
O Lord.
ccept our evening prayers, O holy Lord, and grant us
A the remission of sins; for Thou alone art He Who hath
shown forth the Resurrection unto the world.

STICHERON 2.
The righteous shall wait for me, until You reward me.
E ncircle Sion, O ye peoples, and encompass her, and
give glory therein to Him that is arisen from the

dead; for He is our God Who hath delivered us from our
iniquities.

STICHERON 3.

Out of the depths I have cried to You, O Lord; O Lord,
hear my voice.
ome, O ye peoples, let us praise and worship Christ,
C glorifying His Resurrection from the dead; for He is
our God Who hath delivered the world from the error of
the enemy.

STICHERON 4.

Let Your ears be attentive to the voice of my supplication.

ejoice, O ye heavens; sound the trumpets, ye

foundations of the earth; cry out with gladness, O ye
mountains. For, behold, Emmanuel hath nailed our sins to
the Cross, and the Giver of life hath slain death, and, as the
Friend of man, He hath raised up Adam.
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STIXHPONE'.

"Eay avoulos wapatnpyoys, Kipie Kipte, tis
ImooTijostal; §tTL mapa gol o IAaouds EoTiy.

ov copxl éxovoiwg, otavpwbévta SU Nudsg, Tabdvta
T xol Tadévta, kol GvaoTdvta éx VEXPY, DUVYGWMEY
Aéyovteg Sthpiov opbodotia v Exxhnoiay cov Xploté,
xol elpHvevoov TV Jeny ARGV, wg dyados xal phdavBpuwmos.

STIXHPON Q.

Evexev 100 0vOpatos aov Vmeueva e, Kvpte,
Umépuetvey 1 huxif pov gig Tov Adyov oov. "HAmioey 1)
Yoy pov émi tov Kiprov.
® {woddxw oov Tadw, Topsotdtes ol avakiol,
Sotoloylav Tpoodépopey Tf dddtw cov ebomharyyvie,
Xplote 6 Oedg AUhY: ot Ttavpody xotedétw, xal Havatov
Avapaptnte, o T¢ xO00Uw SwpPHoN TV AVACTAOW, W
bdvbpwrog.

STIXHPON Z'.

Amo puAaxis Tpwing uExpL YOXTES ATTO QUAQXTS
npwias eEdmodtw Topanl émi tov Kipiov.

ov @ Iatpt cuvavapyov, xai cuvaidiov Adyov, ToOv éx
T TopBevindic wmdbog TposAbdvta  ddpdoTws, xol
Stowpdy xai Bdvatov SV Huds éxovoiwg xatadetdpevoy, xai
dvaoTtdvto €v 868y, Duviowuey Aéyovtes Zwodota Kipte,
S6¢0 ooL, 6 SWTNP TEV YUY NG,

TOY IEPAPXOY. Hyos a'. [Iavedgyuotl udpTupes.

‘Ot mapa T4 Kvplw 0 Edeog xal moMy) map’ adtd
Mtpwatg, xal aitog Avtpwaetat Tov TopanA éx Taciy
TV AVouL&Y adTod.
< pwroedéatatos Xptatol, €pws xal Beidtatog, TV
O onv  Yuxny  xateldpumpuve, xol THY  Sdvola,
yhuxvtatew  deyyel, eboePig  Emdposvos, xal TaAoQY
aigbntyy néumdbeloy, ¢ mhp xotédpAefev, ovpaviwy

EmAapPewY, EXTENETNS, SOXEIOV TIOAVEVTLULOV.

STICHERON 5.

If Thou, O Lord, should mark transgression, O Lord, who
would stand? For with Thee there is forgiveness.
et us praise Him Who willingly was crucified in the
flesh for us, Who did suffer and was buried and hath
arisen from the dead, and let us say: Stablish Thy Church
in Orthodoxy, O Christ, and make our life peaceful, since
Thou art good and the Friend of man.

STICHERON 6.

Because of Thy law, O Lord, I waited for Thee; my soul
waited for Thy word. My soul hopes in the Lord.

s we unworthy ones stand before Thy life giving
A grave, glorification do we offer to Thine ineffable
compassion, O Christ our God; for the Cross and death
hast Thou accepted, O Sinless One, that Thou mightest
grant the Resurrection unto the world, since Thou art the
Friend of man.

STICHERON 7.

From the morning watch until night; from the morning
watch until night, let Israel hope in the Lord.
et us praise the Word Who, with the Father, is co
beginningless and co eternal, and Who ineffably hath
come forth from the virginal womb, and hath accepted the
Cross and death for us willingly, and hath arisen in glory;
and let us say unto Him: O life giving Lord, glory be to
Thee, the Saviour of our souls.

FOR THE HIERARCH. Mode 1. O Martyrs, extolled.

For with the Lord there is mercy, and with Him is

abundant redemption; and He shall redeem Israel from

all his iniquities.

ike light, thy divine desire for Christ * made thy holy

L soul to shine and in all godliness set thine
understanding all ablaze = with its sweet resplendence, =
and like fire did it consume * all sensory enjoyment and
pleasure, while perfecting thy pure mind * as a vessel
wholly hon'rable = that abounded * in celestial radiance.



VESPERS - OCT 3 - GR-EN

Alvelte tov Kiploy, mavra ta €}y, Emaweoate aitov,
ToVTES 0l Ao,
¢ peyahoTpemEl TAV adv, Aoywv Tepbdbes, xal Téwv
coddv  dmodeifewv, N Tovappoviog,  xol
uébodog,

yvwpiletar,  xai

dxpiBeotaty,
Swbéoews,

aywyn  xal
XOPTOG

ETILOTYUOVIXTG
dwrilet

TPoaTpPExoVTas, Xl codilel TobG GvaywwaxovTag.

ToVg

‘Ot expatatdydn 1o Edeos abtod é@’ Npuds, xal 1 dArideia
700 Kvplov pevet gig Tov al@va.

0 TepLPaVETTATOY TV oWV, cuvtaypatwy ‘Oate, Tepl
T o Ogio Bedpata, 0 Aoviciog, 6 ToAdg T Belar, Toig
ToTolg exrpute, xal TO Ymepduis TéY Soypdtwy cov, ued’
ol Svownnoov, Swpnbiival Tais Yuxais HudY, ™Y elpivmy,
xoil TO péyo ENe0g.

AOZA: KAINYN. "Hyog o'
To o' ©=otoxiov Tod "Hyov.

N moyxdopov 8okav, Ty £§ dvbpumwy omapeioay,

xal Tov Aeométny Texoloay, T émovpaviov TOANY,
duviowpey Maplay v apbhévov, 6y Acwudtwy T dopa,
xol TRV TOT@Y TO eyxodwmiope aldty yap dvedeixdn
odpavég, xal vaog g OedtTog adtn TO HedHTOLXOV THg
ExBpog xaberofon, eiprymy dvtelofige, xal 10 Boolielov
Avéwte. Tavtny obv xatéxovtes, Thg Tlotews Ty dyxvpay,
VTEpHaxoY  Exouev, TOV €4 avtii TexBévta Kiplov.
Oapoeitw toivuy, Bapositw Aadg 100 O0h- xal yap avtdg
ToleproEL Todg Expovs, wg Tavtodhvapos.

‘0 Ao ioraran dra T4y Elgodov.

Argxovos (xapnrodwvwe): Tod Kuplov denbiuey.

Praise the Lord, all you Nations; praise Him, all you
peoples.

HE majesty of thy sacred words * and the balanced
T and exact elaboration and method that can be
discerned within * thy wise demonstrations, * O divine
Hierotheus, * are known to be the fruit of a mind filled
with all knowledge and most wise; * they enlighten those
who flee to thee * and give wisdom * unto them that read
thy words.

For His mercy rules over us; and the truth of the Lord
endureth forever.
IVINE Dionysius, great in God, * hath proclaimed

D unto the faithful, O most righteous Hierotheus, the
manifest renown * of thy holy writings * which described
celestial sights, * as well as the exalted transcendence of
the doctrines thou hast taught. * Hence, with him do thou
beseech that peace * and great mercy * may be granted to
our souls.

Glory. Both now. Mode 1.
The First Theotokion of the Mode.

he universal glory born of men, who hath given birth
T unto the Master, the heavenly gate, let us praise: Mary
the Virgin, the song of the bodiless hosts, and the
adornment of the faithful. For she was shown to be a
Heaven and a temple of the Godhead; destroying the wall
of enmity, she ushered in peace and opened the Kingdom.
Possessing, therefore, this anchor of faith, we have as
champion the Lord Who was born of her. Take courage,
therefore, take courage, O ye people of God; for He shall
fight thine enemies, since He is the Almighty One.

Stand for the Entrance.

Deacon (in a low voice): No Entrance
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Tepevg (xopunroduwvws):
EYXH THY EISOAOY

(E omépag xal Tpwl xol peanuPploag aivoduey,
ebAoyolpey, edxaplotoiuey xat dedueba oov,
ddvBpwne  Kiple.
KotevBuvoy v Tpoaeuyy Nuev wg Bupiopo vaymidv
oov xol w1 exxhivng T xapdiog Hudv eig Aoyovs 4 ig
Aoylapovg Tovnplag, GAhG picot Mg Ex TAVTWY TAOY
Onpevovtwy tag Puxag NudY. otL TPog of, Kipte,
Kopte, ol 0pBadpol Nudv xal nl gol AATicauey: uy)
XOTALTYXVLVNG NESG, O OEOG NUDY.

AéoTotar TRV ATTAVTWY,

Awirxovos (xaunrodwvwe): EdAOynoov, déomota,
™ aylay elcodov.
Tepets: EvAoynuévn 7 eloodog Téw ayiwy cov
Tavtote, viv xal del xol glg Tovg alidyvog T@v alwvwy.
Awgxovog: Sodio. Opbot.
KAnpog Kat Aadg:
"Hxos .

¢ 66 hapdy aylog 86&ng dbavdtov Ilatpds, ovpaviov,
aylov, wéxopos, Inood Xpiote, eMBévteg émi v
NAiov SVow, i8dvteg dpiyg Eomepwdy, duvoduey Matépa, Yidy

v

xol Gylov Ivedua, Osdv. "ALLdv ot €V Tdot xalpois Duvelobot
duvals alolog, Yie Ood, {wry 0 Sidods * 816 6 xdouog o&
dotalel.

Awgxovog: EoTépag TPOXELUEVOY.
Xopogs:
ITPOKEIMENON.
Hyos h. f.

'O Kiplog éBacilevoey, edmpeneiay évedioorto.
Itiy. "Evedvoato 0 Kiplog dvvauwy, xai mepieduyoaro.
‘0 Kbprog éBaailevoey, edmpemetay évedvoarto.
Ztiy. Kol yop éotepewae Ty 0ixovuevny, 1Tig 00
cadevdjoeTal.
'O Kipuog éBaailevoey, edmpemetay évedoorto.

HEKTENHX

Avdxovog: Eimtwpey Tavteg ¢ 6Ang thg Yuxiis xol ¢
6Ang T Stavolog UG lTwpey.

ENTRANCE PRAYER

A t evening, at morning and at midday we praise,
bless and give thanks, and we pray to you, Mas-
ter of all things, Lord who love humankind: Direct
our prayer before you like incense, and do not in-
cline our hearts to words or thoughts of evil, but
deliver us from all that hunt down our souls. For our
eyes look to you, O Lord, our Lord, and we have
hoped in you.

Deacon (in a low voice): Master, bless the holy
entrance.

Priest: Blessed be the entrance of Your holy ones
always, now and ever and to the ages of ages.

Deacon: Wisdom. Arise.

Clergy and people:

Mode 2.

Joyous Light of the holy glory of the immortal,

heavenly, holy, blessed Father, O Jesus Christ: We
that come to the setting of the sun, when we behold the
evening light, praise Father, Son, and Holy Spirit, God.
Meet it is for Thee at all times to be praised with gladsome
voices, O Son of God, Giver of life. Wherefore, the world
doth glorify Thee.

Deacon: The evening Prokeimenon!

Choir:
PROKEIMENON.

Mode pl. 2.
The Lord reigns; He clothed Himself with majesty.

Verse: The Lovd clothed and girded Himself with power.
The Lord is King; He is clothed with majesty.

Verse: And He established the world, which shall not be
moved.

The Lord is King; He is clothed with majesty.
LITANY OF FERVENT SUPPLICATION

Deacon: Let us all say with all our soul and with all
our mind, let us all say.
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Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Awgxovog: Kople Tovtoxpatop, O O0g TGV TaTEPWY
NGV, Seopedd oov, Emaxovooy xal EAénaov.

Xopog: Kipte, Erénoov.

Agxovog: "EAéncov nudg, 6 Ogdg, xatd O péya
E\ebg ooV, OedpeBd ooV, ETdxovaoY xal EAéNaov.

Xopog: Kbpte, Erénaov. (3)

Awirxovos: "ETt Ogdpuebo Umep o evoefiv xal
0pBodoEwY xpLoTioviV.

Xopog: Kvpte, Eénoov. (3)

Adxovog: "Ett dedpebo dmep tod Apxlemioxdmov
NUEY (BeWVOg).

Xopog: Kbpte, Erénaov. (3)

Awirxovos: "ETt Seopebo dTEp @Y ASEADGY NUY
TRV lepewy, LEPopovAX LY, Slakbvewy kol Hovarx@y xal
TaoNg g €v XpLoTtd ey ddeddtTos.

Xopog: Kbpte, Erénaov. (3)

Awirxovos: "ETt 0gbpebo vtep EMéovs, wiis, elprvng,
vyelog, owtnplog, EMOXEPEWSG, CVYXWPNOEWS ol
GpEoews TRV AUaPTIY TAY SoVAwY ToD OL0l, TavTwy
ey evoefdy  xal 6pHoddtwy  yploTiovdy TRV
XATOKOVVTWY Xal TPETIONUOVYTWY €v Tff ToAel
TaVTY, TV EVOPLTRY, ETUTPOTIWY, CUVOPOUNTRY Xai

arepwtdyv T¥g aylag Exxdnoiag tavty.

Xopog: Kipte, Erénoov. (3)

Awirxovos: "ETt Ogdpuebo dmEp TV paxapiny ol
GetuVnoTwY xTITOpwy T aylag Exxinciog (4 Tig

povi)
TPOAVATINVO UL UEVLY TIUTEPLY Xl ROEADEY NGV, TEV

aylog VTG ol VTWEP  MAVTWY TGV

€v0ade evoefidg xetpévay xat amovtoxod 0pboddtwy.
Xopog: Kipte, Erénoov. (3)

Awrxovos: "ETt 0gdpebo btEp TG xaprodopOovVTWY
xol xaMepyodbvTwy €v T® aylw xol ToavoETTw va@
TOUTW, XOTWVTWY, PolMovTwy xal VTEp  TOD
Tepleat®tog Aaol, tol dmexdexouévov To Topd 0ol

uéya xol TAovatov EAeog.

Xopog: Kbpte, Erénaov. (3)

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Lord, Ruler of all, God of our fathers, we
pray You, hear us and have mercy.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Have mercy on us, O God, according to
Thy great mercy, we pray Thee, hear us and have
mercy.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for pious and Orthodox
Christians.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for our Archbishop
Nathanael.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for our brethren: the
priests, the hieromonks, the deacons, the monastics,
and all our brotherhood in Christ.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace,
health, salvation, protection, forgiveness,
remission of the sins of the servants of God, all pious
Orthodox Christians residing and visiting in this
city: the parishioners, the members of the parish
council, the stewards, and benefactors of this holy
church.

and

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy church, and for all
our fathers and brethren who have fallen asleep
before us, who here have been piously laid to their
rest, as well as the Orthodox everywhere.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for those who bear fruit
and do good works in this holy and all-venerable
church, for those who labor and those who sing, and
for the people here present who await Your great and
rich mercy.

Choir: Lord, have mercy. (3)
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Tepevg: Ot éheuwy xal ¢dvBpwros Oedg
VTLdpxeLs, xol oot Ty 86kay dvaméumopey, ¢ Iotpl
xol T@ YiG xal T@ aylw Ivedpatt, viv xal del xal €ig
ToVg all@vag TGV alwvo.

Xopog: Auny.

‘O Ao loTartan O Ty dvdyvwary T7g ey s.

Avayvwotns: Katablwoov, Kipie, €v tfj éomépa
TadTy, dvopoptrTovs duhoxBival Nués. Evloyntog &,
Kiple, 0 Ocog towv Iatépwy MUY, xal aivetov xal
dedokoouévoy O Gvoud oov elg Todg altvag. Apny.
I'évorto, Kiple, 10 #Aedg cov €’ Muds, xoabamep
Aioapey émi of. Edhoyntog €, Kipte, Sidagov pe té
Swadpotd oov. Eddoyntos el, Aéomota, GUVETIOOV ue
T Sweowpatd oov. EvAoyntog el, dyle, dwtiodv pe
Tolg Swouwpact cov. Kipte, 16 €hedg gov eig TOV
aldvar T Epya T@Y XELPY 00V U1 TTapidns. Sol Tpémet
alvog, ool mpémel Duvog, ool 86%a mpemet, t@ Motpl
xol T3 Yie xal té Ayle ITvedpatt, viv xol det xal &lg
ToUg aldvag TaY alwvey.

Xopog: Auny.
TATIAHPQTIKA
Argxovog: IIANpwowey TV ECTIEPYNY OENTLY NGV
6 Koplw.
Xopog: Kipte, ENénoov.

Agxovog:  Avtidafod,

StapvAakov Nas, 6 Oedg, T OF) XxapLTL.

okoov, Ehénoov  xai
Xopos: Kbpte, ENénaov.
Awdxovog: TMv fomépav maoov telelay, aylay,
elppueny  xat
altnowpebo.

dvapaptntoy  Topa  tod  Kuplov

Xopog: [Tapaayov, Kipte.

Awgxovog: "Ayyehoy ipryng, TLaTOY 0ONYOV, dvAaxa
6w Puy Oy xal TV owrATwy Ny Tapa tod Kuplov
altmowpebo.

Xopog: [Tapaayov, Kipte.

ALexovog: Zuyyvouny xat apeaty TV apapTiay xol
TRV TANUMEANUATWY NGV
altmowpebo.

mapa  tol  Kuplov

Priest: For Thou art a merciful and loving God, and
to Thee we offer glory, to the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.
Stand for the reading of prayer.

Reader: Vouchsafe, O Lord, to keep us this evening
without sin. Blessed art Thou, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Thy Name
forever. Amen. Let Thy mercy be upon us, O Lord,
even as we have set our hope on Thee. Blessed art
Thou, O Lord; teach me Thy statutes. Blessed art
Thou, O Master; make me to understand Thy
statutes. Blessed art Thou, O Holy One; enlighten me
with Thy statutes. Thy mercy, O Lord, endureth
forever. O despise not the works of Thy hands. To
Thee belongeth worship, to Thee belongeth praise, to
Thee belongeth glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages
of ages.

Choir: Amen.
LITANY OF COMPLETION

Deacon: Let us complete our evening prayer to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That the whole evening may be perfect,
holy, peaceful, and sinless, let us ask the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: For an angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: For pardon and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.
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Xopog: ITapacoyov, Kopte.

Agxovog: Ta xoha xol cvpdépovta Tails YPuxals
NUAY xal elpyy 1@ xoopw mapa Tod Kvplov
altnowuebo.

Xopog: ITapaoyov, Kopte.

Argxovog: Tov DTOAOLITTOY XPOVOV THG {wTig NUAY €V
elphyn xal petavoly éxteléoal mapa Tob Kuplov
altnowuebo.

Xopog: ITapacoyov, Kopte.

Awdxovog: XploTiave e TEA THS {whg MW,

dvwowve,  avemaloyvvte,  elpnvixd  xol  XaARY
amoloylay v €Tt tod poPepol Pruatos tol Xplatod

altnowpebo.
Xopog: Tapaayov, Kvple.

Awgxovog: TAs Tovoylag, axpavTov,
VTtepevhoynévNs, £v80EoV, SeaTtolvng NUWY O0TOXOV
xal aewmapbévoy Maplog MeTd ToVTLWY TV Qylwy
MY LOVEVTAVTES, EQVTOVG Xl AMANOVG Xl TTROOY THY

Jwny Ny Xplotd té@ Oed Topaboueda.
Xopog: Zol, Kipte.

‘Ot
VTtdpyels xal oot Ty 06%ay dvaméumopey, te Ilotpl

‘Tepetg: dyafos xat dhdvBpwmos Oedg

xol T@ YiG xal T@ aylw Ivedpatt, viv xal del xal €ig
ToVg all@vag TGV alwvo.

Xopog: Auny.

‘Tepevg: EipRvn maot.

Xopog: Kal té Tvedpati oov.

Argxovog: Tag xedohag Nuaw 6 Kuplw whivwpey.

Xopog: Zot, Kvple.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: For that which is good and beneficial for
our souls, and for peace for the world, let us ask the
Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: That we may complete the remaining
time of our life in peace and repentance, let us ask
the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: And let us ask for a Christian end to our
life, peaceful, without shame and suffering, and for a
good defense before the awesome judgment seat of
Christ.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For Thou, O God, are good and love
humankind, and to Thee we give glory, to the Father,
the Son and the holy Spirit, now and ever and to the
ages of ages. Amen.

Choir: Amen.

Priest: Peace be with all.

Choir: And with your spirit.

Deacon: Let us bow our heads to the Lord.

Choir: To Thee, O Lord.
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Tepets (xopmhodovews): Kople 6 Oedg Muév, 0
xAlvag ovpavods xal xotofog Emt cwtnpla Tod yévoug
T avBprmwy, émide £l Todg GoVAOVG GOV Xal ETTL THY
xAnpovouiay Yoap e  doPepd xal
dhovBpwmew xpitfi ol col SofAol VTEXAway TAg
xedohdg, Todg 8¢ avTdY DTETagay adyEvag, ov T £¢
avlpwmwy avauévovteg Bonbeiav, &Ma TO GOV
TEPLUEVOVTEG ENEOG xal TNV ONY  ATexdexOuevol
owtplay: odg StapvAatov €v Tavtl xotp@ xal xoTd
™V TTapoloay EGTEPAY xal T TTpoatloboay viXTa Ao
Tovtog €xBpod, amd mhong avtixeévng évepyelag
Stafolxtic xol Stoahoylopev patoiwy xal évvuRioewy
TOVNPGOV.

cov- ool

Tepes (exduvwe): Ein 16 xpdrtog T4 Bactheiog gov
gbAoynuévoy xal dedofacuévoy, tob Iatpog xai Tod
Yio¥ xal to¥ aylov ITvedpatog, viv xat detl xal gl Tovg
ol@yvog T@Y alwvwy.

Xopog: Auny.
ATIOZTIXA ANASTASIMA. "Hyosa'.

T & mabet cov Xplote, ooy hAevbepwbnuey, xai Th
dvaotacsl gov, éx dpbopag elvtpwbnuey: Kipie Sdka
oot.

Stiy. ‘O Kiprog éfacidevasy, edmpemeiay évedvonto,
gvedvaato Kipiog Svvauy xal mepiefioato.
YA YadoBw 1 xtiol, ovpavol evdpavécBwaay, xeipog
xpoteltw T £6vn pet eddpootvng Xplotdg yap 6
Swhp AU@Y, 6 STavp@ TPOTAAWGE TAG AuaPTIag AU,
xal tov Bdvatov vexpwoog, lwny AUV Edwprioato,
Adap  Toyyev

TETTWKOTO.  TOV GvaaThong, 0§

dravBpwmog.

Ztiy. Kol yop éotepewae Ti)v 0ixovugvny, #Tig ob
oadevhjoetat.
aothedg DTTApywy 00pavol xal Y7g, AxaTtdAnTTe, XAV

B ¢otavpwaoat Sta phavbpwioy- Ov 6 ¢dng cvvavticog
xatwbey  emikpavln, xoi Swalwv Yuxal Oeiauevar,
Ayodoovto: Adap O¢ dcv oe tov Krtiotmy £v tolg
xatoxBoviolg dvéotn. "Q tob Badpatog! mhg Boavatov
gyevoato N eV amavtwy {wi; G # ws ARovAiln xdouov
dwrtioat, xpavydfovta xal Aéyovtor ‘O dvaotas €x Téw
vexp@v, Kopie 86%a cot.

Priest (in a low voice): Lord our God, who bowed
the heavens and came down for the salvation of the
human race, look upon Your servants and upon Your
inheritance, for to You, the fearful Judge who loves
mankind, Your servants have bowed their heads and
inclined their necks, not waiting for any human help,
but awaiting Your mercy and looking for Your
salvation. Guard them at every moment, during both
the present evening and the approaching night, from
every foe, from every hostile operation of the devil
and from vain thoughts and evil desires.

Priest (aloud): Blessed and glorified be the majesty
of Thy kingdom, of the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.
RESURRECTIONAL APOSTICHA. Mode 1.

y Thy Passion, O Christ, we were freed from the
passions and by Thy Resurrection we were delivered
from corruption. Lord, glory be to Thee.

Verse: The Lord is king, He is clothed with majesty, the
Lord is clothed with strength and He hath girt Himself.
et creation rejoice, let the heavens be glad, let the
L nations clap their hands with joy. For Christ our
Saviour hath nailed our sins to the Cross; and in slaying
death, He hath granted us life. And as the Friend of man,
He hath raised up the whole race of fallen Adam.

Verse: For He established the world which shall not be
shaken
hough King of heaven and earth, O Incomprehensible
One, Thou wast crucified willingly out of love for
man. On meeting Thee below, Hades was embittered
whilst the souls of the righteous, on receiving Thee, were
gladdened. And Adam, on seeing Thee, the Creator, in the
nethermost parts, did arise. O wonder! How did the Life of
all taste of death? Were it not that He willed to enlighten
the world that doth cry out and say: Thou that art risen
from the dead, Lord, glory be to Thee.
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Ztiy. Td olxw gov Tpemer aylaoua, Kvpte, gig
UaRPOTYTO YUEPEDY.
wolixes Mupodopol pipa pépovaoat, petd oovdiig xal
I.l 0Svpurod OV Tadov cov xatelafov: xal un ebpoloat o
Gxpovtov olpua oov, Topd 8¢ ol Ayyédov uabodoat to
xawodv, xai mopadotov Balua, toic Amootololg Eleyov:
Avéortn 6 Kdplog, Ttopéxwv 6 x0auw TO téyo EAeog.

AOZA:- KAI NYN. ©EOTOKION.

7 Sob memhipwrat v T08 Hoolov mtpdppnots: Mapbévog

Iy&p gyévwnong, xal UETA TOXOY, WG TPO TOXOV
Siépewog Osdg yap Av 6 texbels, S0 xal Pvog
gxavotéuncey. AW & Osoufitop, ixeatog oév Sovhwy, 6@
TEUEVEL TPOCdEPOUEVOG OOL, UM Topidng GAN g Tov
Edomhayxvov ools dyxdlalg bépovoa, oolg oixétolg
omhoyyvionty, xai tpéoPeve ocwbfvar Tég Puxdg Y.

‘O Aadg lotatat S Ty dvdyvwaty T e0x@v.

‘Tepeds:
Q07 100 O=08dx0v Zvpsdsy

N Ty &mohdelg tov SoTAdy cov, Aéomota, xKaTd TO
pinc oov, &v eiprvy: 6t €ldov ot dpbakuol pov
TO OWTNPLOY GOV, O MNTOLUKOAG XATO TPOCWTOY
TOVTOY TV Ak ¢ig elg dmoxdivpy £6vaw, xal
86%av Aood oov Toparl.

Ao

Avoryvwotng: Eig ToMa étrn, Aéomota.

TPIZATION.

Aylog 0 ©Ocgdg, dytog Tayvpds, dyrog Abdvatog,
ENénaov Nuas. (3)
Ao TTatpl wod Yigy xod oyl Tvedpott xod viv xod

\

del xat elg Tovg aldvag T@Y alwvewy. Auny.

Howvayio Tplds, eErénaov Nuas. Kipte, iaohntt taig
apoptialg @Y. AEoTOTa, GUYXWPNOOY TG avoulag
NUv. Ayte, émioxepot xal laoat tag dobeveiag R,
gvexev 1o OVOUATOS Tov.

Kopie, éhénoov. Kipie, éhénoov. Kipte, EAéncov.

Verse: Holiness becometh Thy house, O Lord, unto
length of days.
he myrrh bearing women, carrying myrrh oils

T reached Thy sepulchre with haste and lamentation;
and not finding Thine immaculate Body, they learned from
the angel of the new and strange wonder and said unto the
apostles: Risen is the Lord who granteth great mercy unto
the world.

Glory. Both now. THEOTOKION.

ehold, fulfilled is the prophecy of Esaias: For as a
B virgin hast thou given birth, and after giving birth,
thou hast remained as thou wast before childbirth; for He
that was born was God. Wherefore also He hath renewed
all natures. But, O Mother of God, disdain not the
supplications of thy servants, that are offered unto thee in
thy temple; but, since thou holdest the Compassionate
One in thine arms, show compassion on thy servants, and
intercede thou that our souls be saved.

Stand for the reading of prayers

Song of Simeon

L ord, now let Thy servant depart in peace,
according to Thy word; for mine eyes have seen
Thy salvation which Thou hast prepared before the
face of all peoples, a light to enlighten nations, and
the glory of Thy people Israel.

Reader: Omit

TRISAGION PRAYERS.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have
mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit; both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive
our sins. Master, pardon our transgressions. Holy
One, visit and heal our infirmities for Your name’s
sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy.
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A% TTatpl xol YU kot ayiew IIvedportt xat viv xod

del xal gl ToLg atlddvag TAOY alwvey. Apny.

[Tatep Uy O €v Tolg ovpavols, aytachntw To
dvoua cov. EAOétw 7 Pacthein gov. Tevmbrtw To
BAnud oov, twg €v odpavd xal €Tl THg y1ig. Tov &ptov
NGV TOV €Tovatoy 60g N arjuepov. Kal ddeg Huty
0 ObsApato NUAY, 0 xol NUElS Adlepey Tolg
Operétang Muav. Kal u7 eloevéyxns nuds elg
TEWPATROY, AN phoat Nuds 4o Tol Tovnpod.

Tepets: ‘Ot 0ol éatw N Pagtheio kol 1 SHvapeg xod
N 66%n tod IMatpdg xai tob Yiod xai tol aylov
[Ivevpatog, viv xal ael xal el Tobg aldvog TGV
olavoov.

Xopog: Auny.
ATIOAYTIKION ANASTASIMON. "Hyos o'. Adtépuelov.

ol MBov odpayobevtog Imo TV Tovdalwy, xai
T OTPATIWTAY GVARGTOVTWY TO GYPAVTOY GOV OMUQ,
QVETTNG TPUAUEPOG SWTHP, SWPOVUEVOG TG XOTU®W THY {wny.
A Tofto al Avwvdpelg Tév odpovdy Epdwy ool Zwoddto:
Adko Tf] dvaotdoet cov Xploté, 86ka fi Pactheie cov, 86%x
Tfj oixovopia gov, pove havBpuwme.

AOZA: KAI NYN. ©EOTOKION. "Hyos a'. Tot AiYov
oppaylodévtog.
ob Tafpid dbeyéapévov oot MaphHeve 16 Xoipe, obv T
bwvi] Eoapxoito 0 TV Shwv AsomdTyg, v ool Tfj ayla
WPwtd, wg Edn 6 Sixatog Aoid. Edeixbng matvtepa tév
obpoveyy, poactacaca tov Krtiotmy oov. Adda T®
gvoxoovtt v col- 86k @ TposhBovTL éx gob: So¥a TR
ElevBepadoovtt Huds, Sie 1o ToXoV oov.

Awgxovog: Sodia.
Avoyvwatng: EDAOynoov, Séomorta.

Tepetg: O Qv edhoyntog Xplatog O Ogdg MUY
Tavtote, viv xal del xal glg Tovg allddvog TéY alwvwy.

Xopog: Auny.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit; both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy
name. Thy kingdom come, Thy will be done, on earth
as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses, as we forgive those
who trespass against us. And lead us not into
temptation, but deliver us from evil.

Priest: For Thine is the kingdom and the power
and the glory, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to ages of ages.

Choir: Amen.

RESURRECTIONAL APOLYTIKION. Mode 1.
Automelon.

hen the stone was sealed by the Jews and the
W soldiers were guarding Thine immaculate body,
Thou didst arise on the third day, O Saviour, granting life
unto the world. For which cause the powers of heaven
cried out to Thee, O Life giver: Glory to Thy resurrection, O
Christ. Glory to Thy Kingdom. Glory to Thy dispensation,
only Friend of man.

Glory. Both now. THEOTOKION. Mode 1. The stone
having been sealed/While Gabriel was saying.

hile Gabriel was saying Rejoice to thee, O Virgin, at

his voice the Master of all things took flesh within
thy pure womb. He dwelt in thee as His holy ark as spake
the righteous David in the psalms. Thou wast seen to be
more spacious than all the Heavens since thou didst bear
thy Creator. Glory to Him that willed to dwell in thee.
Glory to Him that came forth from thee. Glory to Him
that, through thy giving birth, hath delivered us.

Deacon: Wisdom.
Reader: Master bless.

Priest: Blessed is Christ our God, the One who is,
always, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.
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Avoryveotyg: Ztepewoat Koplog 6 Oedg v aylay
xal Guwpntov Tiotw tev edoePidv xal 6pboddiwy
xplatlave tfj ayle Mntpomodel Tadty, xal Tf Tohel
v elg aldvag alwvey.

Xopog: Auny.
Tepevg: Adko ool 6 Oedg Hudv, 06%a oot.

O dvaotag éx vexpiy, Xplotdg 6 dAnbBvdg Oedg
Nuev, tals mpeofeloatg  THG  Tavaxpavtov  xol
Tovappuov aylog avtod Mntpods, duvduel Tob Tiuiov
xal {womolol Itawpol, TpooTacialg TGV Tiwiwy
gmovpaviny OVVAHEWY RoWWATWY, ixeatolg ToD Tipiov,
¢v0d%ov, TpodRTov, Tpodpoduov xal Poamtiotod
Twavwov, TV aylwy €vo0kwy xol TaVeEVGHUwWY
amooTO WY, TAV dylwy €v8o%wy xol xoMixwy
HoPTOPWY: TGV Oalwy xal Beodpopuwy Tatépwy NUGOY:
(tob aylov 1ol vaol) thv aylwy xai Suoiwy
feomtatopoy Twaxein xol Avwng, xal TEvTwy TGV
aylwy, €lefoal xal owoot Mudg, g ayabos xal
dAavBpwmog xat Elefuwy Odg.

AU gdx6v e aylwy Tatépwy Ny, Kipie Incod
Xplate 0 Ocdg, ELENTOY NUAS.

Xopog: Auny.

Reader: The Lord God make firm the holy and pure
faith of the pious Orthodox Christians, this Holy
Metropolis, and this city, to the ages of ages.

Choir: Amen.
Priest: Glory to You, our God, glory to You.

May He who rose from the dead, Christ our true
God, through the intercessions of His all-pure and
all-immaculate holy Mother, the power of the
precious and life-giving Cross, the protection of the
honorable, bodiless
supplications of the honorable, glorious prophet and
forerunner John the Baptist, of the holy, glorious,
and praiseworthy apostles, of the holy, glorious, and
triumphant martyrs, of our righteous and God-
bearing fathers, (local patron saint); of the holy and
righteous ancestors of God Joachim and Anna, and of
all the saints, have mercy on us and save us, as He is
good, benevolent, and merciful God.

powers of heaven, the

Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus
Christ our God, have mercy on us.

Choir: Amen.



